WORK EXPERIENCE
[28/02/2011 - Current]

[ 31/03/2018 - 29/06/2018 ]

europass

Florina Dima

@ Home : Str. Ana Ipdtescu, nr. 5, 620021, Focsani, Romania

% Email: florinacercel@gmail.com R, Phone: (+40) 747904125

@ Skype: florina.cercel.dima
Gender: Female Date of birth: 18/05/1984 Nationality: Romanian

Sworn Translator

Freelancer

City: Focsani
Country: Romania

- Language combinations: English - Romanian and French - Romanian
- Translation authorization issued by the Ministry of Justice, Romania

- Project-based collaborations with translation agencies from Romania and abroad
consisting in the translation of documents from different areas: EU affairs, medical
devices, life sciences, information technology, finance, legal, business, etc.

- Translation, post-editing and revision of texts in the Medical and Pharmaceutical fields
- 7-year experience (4 363 pages translated, 1 700 pages post-edited and approximately

5 000 pages reviewed). Collaboration with TransPerfect Medical Device Solutions and R
WS Group (former SDL) for the translation, post-editing and revision of documentation
related to healthcare and pharmaceutical fields, medical devices, medical software and
other health technologies: Informed Consent Forms, Patient Information Sheets; Clinical
Trial Agreements; Summary of Products Characteristics, Package Leaflets; Summaries of
Safety and Clinical Performance; Surgical Techniques; User Manuals for medical devices;
Patient Implant Leaflets, etc.

- Translation, post-editing and self-revision of texts concerning the areas of competence
of the European Union from English into Romanian: Framework Service Contract - EP
TRAD PPP4 2018 MONOLINGUAL - EN-RO - concluded with the European Parliament for
translation services - January 2020. Translation, as part of this framework service
contract, for the following European Institutions:

« European Parliament (amendments to legislative or non-legislative reports, draft
opinions, draft reports, position papers, petitions, notices to members, minutes,
mission reports, activity reports, including documents for the Committee on Legal
Affairs and the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs);

+ Council of the European Union (draft Council conclusions, activity reports, text
analysis, opinions of the Legal Service, draft reports and draft legislative acts to be
adopted by the Council of Ministers);

* European Economic and Social Committee and European Committee of the
Regions (draft resolutions and resolutions, draft opinions, minutes, working
documents, background notes).

Trainee Translator

European Parliament

City: Luxembourg

Country: Luxembourg

- translation of various administrative, legislative and scientific documents from English
and French into Romanian: agendas, minutes, notices to members, amendments,
reports.


mailto:florinacercel@gmail.com

EDUCATION AND
TRAINING
[ 2007 - 2011 ]

[ 28/02/2010 - 31/05/2010 ]

[ 2006 - 2008 ]

[ 2005 - 2007 ]

[ 2001 - 2006 ]

LANGUAGE SKILLS

- participation in a terminology project which consisted in researching 10 English terms in
the financial field and finding their Romanian equivalent, followed by the introduction of
the Romanian terms, definitions and contexts in IATE.

PhD in Philology

“Stefan cel Mare” University

City: Suceava

Country: Romania

Level in EQF: EQF level 8

Thesis title: « Traduire l'identité multiple. Le cas d’Amin Maalouf »

- translation theories and practice
- translation history and critique

Academic Traineeship at the Research Centre « Textes et Culture »

University of Artois

City: Arras
Country: France

Master’s Degree in “Semiotics of the Language in Mass-Media and
Advertising”

“Stefan cel Mare” University

City: Suceava

Country: Romania

Level in EQF: EQF level 7

- Semiotics of the Media Discourse

- Computer-Assisted Communication

- News Discourse: Textual Paradigms and Strategies
- Advertising Discourse: Techniques And Modes

- Iconic Rhetoric in Advertising

Master’s Degree in “Translation Theory and Practice”

“Stefan cel Mare” University

City: Suceava

Country: Romania

Level in EQF: EQF level 7

- Key Concepts in Translation

- Translation of the Specialized Terminology

- Congruence and Diversification in Romance/Germanic Language Vocabulary
- Language Registers in Translation

- Issues in Human Science Translation

Bachelor of Arts

Stefan cel Mare” University

City: Suceava
Country: Romania
Level in EQF: EQF level 6

- French Language and Literature
- English Language and Literature

Mother tongue(s): Romanian



DIGITAL SKILLS

DRIVING LICENCE

ORGANISATIONAL
SKILLS

COMMUNICATION AND
INTERPERSONAL SKILLS

JOB-RELATED SKILLS

COURSES

Other language(s):

English

LISTENING C2 READING C2 WRITING C2

SPOKEN PRODUCTION C2 SPOKEN INTERACTION C2

French
LISTENING C2 READING C2 WRITING C2
SPOKEN PRODUCTION C2 SPOKEN INTERACTION C2

Levels: AT and A2: Basic user; B1 and B2: Independent user; C1 and C2: Proficient user

Microsoft Word | Microsoft Excel | Microsoft Powerpoint | Trados Studio 2019-2022 |
CAT Tools: Trados Studio (2017-2022), MemoQ, WordFast, XTM, Memsource)

Motorbikes: A
Cars: B

Organisational skills

While doing my research during the PhD studies | contributed to the organization of
seminars, conferences and various meetings with PhD students

Communication and interpersonal skills

- very good written and verbal communication skills;
- very good presentation skills;
- collaborating and working together well with others.

Job-related skills

Excellent writing skills in my native language (Romanian), cultural knowledge in both
target and source languages, capacity to research topics quickly and efficiently, ability to
meet tight deadlines, use of terminology adapted to the specific of the text, use of CAT
Tools to ensure the uniformity of the terminology used.

Very familiar with most of the EU glossaries of terms.

Courses

- MemoQ masterclass - Marek Pawelec, MemoQ certified trainer (a course organised
during the conference TranslateCluj 2020 held in Cluj-Napoca on 5-7 March 2020)

- Studio Module 1 - translating (basic features) (a course organized by the European
Parliament)

- Studio Module 2 - translating (advanced features), revising and post-processing (a
course organized by the European Parliament)

- Brief introduction to IATE, the interinstitutional terminology database (a course
organized by the European Parliament)

- Computer-assisted translation, a course organized by the European Institute of Romania
in December 2016

- Translating for the EU Industry: Working with Safety Data Sheets (SDSs), Proz.com
- The Patient's Perspective: Best Practices for Translating ICFs and PILs, Proz.com

- Where Regulatory Rules: Translating Drug Leaflets, Packaging and Labelling, Proz.com



- The ABCs of Medical Translation: Strategies to Identify, Translate and Manage Acronyms
and Abbreviations, Proz.com.
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